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Camping ERROTA-EL MOLINO
Su centro de Vacaciones



Bungalows con televisión. • 
Zona parcelada con luz, agua y desague  • 
y zona libre
Área de autocaravanas• 
Habitaciones con literas.• 
Servicios especiales para bebés y  • 
minusválidos.
2 parques infantiles. 2 canchas de • 
squash. Campos de fútbol, futbito, 
baloncesto y pista de tenis. 
Embarcadero con alquiler de piraguas, • 
pedales acuáticos y bicicleta con 
recorridos alrededor del camping. 
Cocina publica de alquiler.• 
Bañera para perros.• 
Internet. Cajero Automático. • 
Minigolf.• 

Bungalowak telebistarekin alokairua • 
Kanpinak badu hesiz partzelatutako • 
esparrua eta mugatu gabeko gune 
librea. Partzela bakoitzak badu banako 
argia, ura eta hustubidea. 
Logelak literekin• 
Zerbitzu ber weziak haur eta • 
elbarrientzat.
2 jolastoki haurrentzako. 2 squash. • 
Futbol zelaiak, futbitoa, saskibaloia eta 
tenis.
Untziralekua alokatzeko piraguekin, • 
urpedaleak eta bizikleta kanpinaren 
inguruko ibilbideekin.
Internet. Cajero Automático. • 
Minigolf.• 

Bungalows with T.V. • 
The campsite includes individual plots • 
separated by hegdes, and a free area 
with no divisions. 
Bungalows with T.V.• 
Rooms with bunk beds.• 
The Campsite is open all year round.• 
Special facilities for babies and  • 
handicapped.
2 playgrounds. 2 squash courts. Pitches • 
for football, fi ve-a-side football, and 
basketball and tennis courts.
Pier with canoe-rental service  • 
Pedal boats and bikes with routes • 
around the camping site.
Internet. Cajero Automático. Minigolf.• 

CAPACIDAD 1.500 personas. 
 
SIZE 1.500 people. 

Compromiso con el medio ambiente:
• Sistema de energías renovables como placas solares y pelets.
• Hacemos compostaje y reciclaje de todos los residuos.



Bungalows avec télévision. • 
Zone d’emplacements séparés avec • 
lumière, d’eau et d’une descente d’égout 
individuelle, et d’une zone libre.
Chambres à lits superposés.• 
Le camping est ouvert toute l’année.• 
Services spéciaux pour bébés et  • 
handicapés.
2 parcs pour enfants. 2 squashs. Terrains • 
de football, basket-ball et tennis.
Embarcadère avec location de pirogues, • 
pédalos et bicyclettes avec des circuits 
aux environs du camping.
Internet. Cajero Automático. Minigolf.• 
Prix spéciaux pour la saison de • 
printemps et d´automne-hiver.

Bungalows met televisie • 
Terrein dat verdeeld is in zônes • 
afgeperkt door heggen en een vrije 
ruimte die niet is afgeperkt. Elke zône 
bechikt over: licht, water en individuele 
afwatering. Het verhuur van en herberg. 
Kamers met stapel-bedden• 
Bijzondere dienst voor baby’s en  • 
gehandicapten.
2 Kinderspeelplaatsen. 2 squashbanen. • 
Voetbalveld, basketbal-en tennisbaan.
Steiger met kanoverhuur, prauwen en • 
fi etsen, met routen rondom de camping.
Internet. Cajero Automático. Minigolf.• 
Speciale prijzen voor het herfst-winter • 
seizon.

Bungalows mit Fernsehern. • 
Auf dem Campingsgelände gibt es durch • 
Sträucher getrennte Parzellen und eine 
freie Zone, die nicht abgegrentz ist. 
Besondere Dienste für Babys und  • 
Behindertern.
Zimmer mit Etagenbetten• 
2 Kinderspielplätze. 2 Squashplätze. • 
Fu‚ball- und Basketballspielplätze   
und Tennisplätze.
Ladeplatz mit Kanumietdienst,  • 
Paddleboots en Fahrrad mit  
Trächten den Campingplatz herum.
Internet. Cajero Automático. Minigolf.• 
Besondere Preise für   • 
Frühling und Herbst-Winter.
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  Bungalows para 5 ó 6 personas con sofá-cama, baño completo 
con agua caliente, porche con mesas de jardin. Con televisión 
y calefacción. Mantas y menaje de cocina. Precios especiales 
para estancias prolongadas en temporada baja.

  Bungalowak 5 edo 6 pertsonentzat, sofa-ohearekin, bainu 
konpletoa ur beroarekin, ataripea lorategiko mahiekin. 
Telebista eta berogailuarekin hornituak. Tapakiak eta 
sukaldeko tresneria. Prezio bereziak egonaldi luzeetarako, 
behe denboraldia.

 Bungalows for 5 or 6 people with studio couch, complete 
bathroom with warm water, porch with garden tables. 
Equipped with television and heating. Blankets and kitchen 
equipment. Special prices for long stays, low season.

 Bungalows pour 5 ou 6 personnes avec canapé-lit, salle de 
bains complète avec eau chaude, porche avec tables de jardin. 
Et aussi télévision et chauffage. Couver-tures et ustensiles de 
cuisine. Prix spéciaux pour les séjours prolongés en basse saison.

 Bungalows voor 5 of 6 mensen, met slaap-bank, volledig 
badkamer met warm water, overdekte gaanderij met 
tuintafels. Met televisie en verwarming. Deken en keuken-
raad. Bijzondere prijzen voor een lang verblijf, laagseizoen.

 Bungalows für 5 oder 6 Leute mit Schlaf-couch, vollständiges 
Bad mit warmem Wasser, Vorhalle mit Gartentischen. Mit 
Fernseher und Heizung. Decken und Küchenrat. Besondere 
Preise für lange Aufenthälte, Vor-oder Nachsaison.

Bungalows
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• Piragüismo • Senderismo 
• Mountain Bike • Futbito • Tenis 
• Squash • Mini Golf 
• Paseos a Caballo 
• Caza y Pesca 
• Deportes de riesgo para grupos.

• Piraguismoa • Xendak 
• Mendi-txirrindulak • Areto-futbola 
• Tenisa • Squasha • Minigolfa 
• Ibilaldiak zaldiz • Ehiza eta arrantza 
• Taldeentzako arrisku-kirolak.

• Canoeing • Trekking • Mountain Bike 
• Five-a-side Football • Tennis 
• Squash • Mini Golf • Horse Riding 
• Hunting and Fishing 
• Risk sports for groups.

• Pirogue • Randonnée • VTT 
• Football de salle • Tennis • Squash 
• Mini Golf • Promenades à cheval 
• Chasse et pêche 
• Sports de risque pour grupes.

• Kanoën • Trekking • Mountain Bike 
• Zaal voetbal • Tennis • Squash 
• Mini golf • Paar rijden 
• Jacht en visserij 
• Voor groepen sport met risico.

• Kanufahren • Wandern 
• Mountain Bike • Fussball 
• Tennis • Squash • Mini Golf 
• Reiten • Jagen und Fischen 
• Abenteuersport für Gruppen.

EXCURSIONES: Por la situación estratégica del Camping en el centro de 
Navarra, podemos visitar los Pirineos con la Selva del Irati (2ª selva mayor de 
Europa) al norte, y el desierto de las Bardenas reales al sur, declarado parque 
natural protegido.

IBILALDIAK: Kanpinaren leku estrategikoari esker (Nafarroaren erdian), 
Pirinioak eta bertan dagoen Irati basoa (zabalera aldetik, Europako 2.a) 
bisita daitezke iparraldean eta hegoaldean, Bardeak, hauek ere parke natural 
izendatuak.

OUTING: Due to the strategic location of the Campsite (centre of Navarre) you 
can visit the Pyrenees and the Irati Forest to the north (2nd largest forest in 
Europe) and the Bardenas desert to the south, which has also been declared a 
protected nature reserve.

EXCURSIONS: Vu la situation stratégique du camping (centre de la Navarre) 
on peut visiter les Pyrénées et la forêt d’Irati (2ème grande forêt d’Europe) 
au nord, et le désert des Bardenas Reales au sud déclaré parc naturel protégé.

TOCHTEN: Door de strategische situatie van de kamping -het ventrum van 
Navarra- kunnen de Pyrereeën, en het Bos van Irati (Tweede grootste Euro-
pese bos), in het noorden van Navarra bezocht worden. En in het zuiden, 
de Bardenas Reales (half woestijn), die beiden beschermd natuur gebied 
verklaard zijn.

AUSFLÜGE: Wegen der strategischen Lage des Campings (Zentrum von 
Navarra) können die Pyrenäen mit dem Iratiwald (dem zweit-grössten 
Wald Europas) im Norden und die Wüste Bardenas Reales im Süden, einem 
Naturschutzpark besichtigt werden.

Fomentamos el deporte, 
patrocinando a los 
equipos de fútbol locales 
y organizando, junto con 
la Federación Navarra, el 
Campeonato Navarro de 
Cuadriatlón.



VISITAS CULTURALES Y EXCURSIONES: Camino de Santiago, Ruta de los Castillos, Ruta Me-
dieval, Ruínas romanas de Andión, Fiestas patronales, Mercadillos populares y visitas a Bodegas 
con catas de vinos y productos de la zona (queso, espárragos, pimientos, etc). Visitas guiadas.

BISITA KULTURAL ETA HISTORIKOAK: Santiago-bidea, Gazteluen ibilbidea, Erdi Aroko 
ibilbidea, Andion-go aurri erromatarrak, Zaindariaren jaiak, Herri-azoka txikiak eta Upelategie-
tarako bisitaldiak ardo eta bertako produktu dasta-tzearekin (gazta, zainzuriak, piperrak, etab.). 
Bisitaldi gidatuak.

TRIPS TO CULTURAL AND HISTORICAL CENTRES: The way of Saint James, the Castle 
Route, the Medieval Route, the Andión Roman Ruins, local Fiestas, Markets and visits to 
Wine cellars where wine and regional products may be sampled (cheese, asparagus, peppers, 
etc.). Guided tours.

VISITES CULTURELLES ET HISTORIQUES: Chemin de Saint Jacques, Route des Châteaux, 
Route Médieviale, Ruines Romaines de Andion, Fêtes patronales, Marchés popu-laires et visites 
de Caves avec dégustation de vins et produits de la région (fromage, asperges, proivrons, etc.). 
Visites guidées.

BEZOEKEN AAN CULTURELE EN HISTORISCHE PLAATSEN: De weg van de Apostel 
Santiago. (St. Jacob), Route van de Kastelen, Middeleewse route, Romeinse ruïnes (Andion), 
Re-gionale feesten, Populaire markten en visites aan wijn-kelders met het proeven van de 
ver schillende wijnen en producten van de streek: Kaas, asperges, paprikas, etc. Visites met 
gidsen.

KULTURELLE UND HISTORISCHE BESICHTIGUNGEN: Der Jakobsweg, die Rute der Burgen, 
des Mittelalters; die romis-chen Ruinen von Andión, Schutzheiligenfeste, Volksmärkte und 
Besich-tigungen der Weinkellereien und Proben des Weines und der Produkte der Region 
(Käse, Spargel, Paprika etc.). Geführte Ausfl üge.



 

  Acceso Autovía AP 12 Pamplona-Logroño. Salida 24 tras pasar 
Puente la Reina. a 5 km, en Mendigorría tomar dirección Larraga.

  Sarbidea AP 12 Iruñea-Logroño. Gare-sen Mendigorriarako sai-
hesbidea dago 6030 errepide nazionaletik eta handik 6 kilometrora, 
Larragarako bidean. Arga ibaiaren ondoan kanpina dago.

 Access from the AP 12 Pamplona-Logroño road.  At Puente la Reina, 
take the N-6030 to Mendigorría, and after 6 kms, take the Larraga 
turning by the Arga river.

 Accés par la route N-111 Pampelune-Logroño, à 25 kms. de Pam-
pelune. A Puente la Reina prendre la direction Mendigorría par la 
route N-6030 à   6 kms. direction Larraga près de la rivière Arga.

 Het vinden van de kamping: Weg: national-III (N-III) Pamplona-Lo-
groño van af a Pamplona. In het dorp Puente la Reina, moet de afslag 
naar Mendigorria genomen Worden,  weg nummer N-6030. Na 6km, 
richting Larraga, De kamping is gelegen aan de rivier Arga.

 Zufahrt über die Nationalstrasse 111 Pamplona-Logroño, 25 km von 
Pamplona. In Puente la Reina Abzweigung nach Mendigorría über 
die Nationalstrasse  N-6030 6 km. Richtung Larraga am Fluss Arga.

Coordenadas GPS

42° 37´ 27.289" N 1° 50´ 31.427" W

ZONA MEDIA DE NAVARRA
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